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Suffering from stomach cramps, kidney problems, and
muddled thinking, I wrote some pee poems.

Don’t call me a poet, call me a piss person. Like a “juicy
meatball,” bursting suddenly in the mouth and spilling
out: piss person
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Tears become urine
And irrigate the field of poetry
#Pee Poem#

When even the right to cry is denied
Incontinence is one of the few remaining liberties

Seeing rulers raise walls in the eyes of the people
I reinvent the act of pissing

The riverbed detains the stone / expels the river

The clock is silenced / time begins...

All tears flow to the sea / the sea fills with salt
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Island

Mainland, small land floating
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A river enters an ear

The riverbed churns in the flood
Dirt gasps for air

Each person lives inside the hole they dig for themselves

A single spoken truth
Can easily hobble history

But always someone’s fresh bullshit
Gives history a new leg to stand on

The universe is a pot of dumpling soup / humans are not
even worth mentioning as filling
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Person

One of many / many of one

Sky a sea of stones

The sea is stone

All things have already
Been tread on by time

Waiting for stillness
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